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PVICI MEHTAJIBHOCTI HOCIIB YEPAIHCBKOI TA AHIJIINICBKOI MOB

ITacauea H.C.

BinonepkiBcbknit HalliloHAJIBHNUI arpapHuil yHiBepcurTeT

Y cTaTTi BUKJIAZeHO pe3yJsbTaTy MNOPIBHAJBLHOTO aHaJli3y KOHIENTYaJbHUX AJA YKPalHCbKOrO MEeHTaJiTeTy II0-
HATH 3 BiINOBITHMMM HOHATTAMH, III0 CKJIAJIUCA iCTOPUYHO cepejn HociiB aHriiicbkoi MoBu. CyThb OCIiIKEeHHA
nepenbavyae BUABJEHHA CIIJIBHUX Ta BIAMIHHMX pUC MEHTAJbHOCTI HapomiB, 10 BimoOpaswuiuch y ix pimHux
MoBaX. JJOCIiTHUITBKOI0 0a3010 JOCHIIIYKEHHA CIysKaTh JIEKCUYHI OOUMHMIY «KpaiHa», «JepskaBar, «TPOMaJAHNUHY,
«IIOMIPY-KIKA», «IIpalld» Ta «BaTbKiBIIMHA» 3 IX BiATIOBiAHMKaMM y aHIJIICBbKill MOBi. [0 MOPiBHAJBHOTO aHAJIIZY
JIOJIyUeHo i JiekceMu TIMHIB JIBOX nep:kaB — YKpainu Ta BeauxkoOpuranii.
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Hoc'raﬂomca npobJsiemu. Kareropia meHTa b-
HOCTi Hapasi 3HOBY y IeHTPi yBarm ykpa-
iHCcBKMX ydeHUX I rpomajcbkocTi. Ile mos’aszaHOo
3 eBpomeisalieio cycnisbHOI cBimomocTi, 31 crpo-
0aMy BiTHOBJIEHHA CHIJIBHOTYM CBIJOMUX TpoMa-
IAH, 10 6a3yeThcA Ha IVIMOMHHMX KOHIIENITaX CBi-
pomocti ykpainmniB. Tosx 3pocTaHHA iHTepecy OO0
MEHTAJIbHOCTI BMKJIMKaHE HAraJbHUMU IOTpebamu
KapAMHAJBHUX 3MiH y BCiX cdepax KUTTHA, Y TOMY
4ycI KyJbTypM, BUXOBaHHA i ocBiTi. Ile moscHIo-
€TbCs, IIO-TIEPIIIE, TUM, I1I0 0CODJIMBOCTI ITepexigHo-
ro nepiogy noTpedyTh MOrJIMOJIEHOTO OCiosKeH-
HA SABUII, NOB A3aHUX 13 peaJisallieo mpobjemMu
imenTndirarnii ocodbucrocti B raobassHOMY CBiTI, i,
Io-zpyre, TUM, LI0 y HOBUX yMOBaX IIPOJIOBIKYE
dopmyBaTHCA HalliOHAJbHA CAMOCBIZIOMICTH HapO-
oy [1, c. 72]. Jocoaigunkm kaTeropii « MeHTaJIbBHOCTI»
TIIyMadaTh ii «AK 0coOJIMBMIL, MPUTAMaHHUI JINIIIE
IaHI JIIOACBKIM CIIJIBHOCTiI, CTHJIB CBIiTOCIpPUIL-
HATTA, 110 BigoOpasKkae y 3HATOMY BUIJIAAL JOBTUA
mnepiol CyMICHOTO ICHYBaHHS JIIOZEMl Y CXOMKUX
IPUPOAHO-TeorpadivHmX 1 COIIOKYJIBbTYPHUX yMO-
Bax» [3, c. 64]. lna KyJIbTypOJIOTIB y MEHTaJIbHOC-
Ti «BaskJIMBMII MOMEHT ii BIJIMBY Ha 3BMYal, Tpa-
Iuiii, BipyBaHHA, 3HAHHA, CII0cOOM i mpuitomm Aii
Ta IHII CKJAIOBI AYXOBHOI i MaTepiaJibHOI KyJb-
Typu» [3, c. 56-57].

Posruanarmoun nepeksiasio3HaBCTBO AK aHTPOIO-
LIeHTPUYHY HaYKy, AKa JOCJINMKye IeBHe OadueHH:A
CBITY Kpisb HpM3My HaIllOHAJBHOI cBimomocTi, e
MOBa BUCTYIIa€ BMPa3HMKOM HallOHAJBHOTO MEHTa-
JiTeTy, BBajKA€EMO aKTyaJbHUM MNOPIBHAHHA KOH-
HeNTyajJbHUX JIEKCUKO-CEMAaHTUYHUX  OAUHUIH
(JIO) pigHOi yKpaiHCHKOT Ta aHIIIICBKOT MOB 3 Me-
TOI0 BUSABJIEHHIO CIIJIBHUX Ta BIIMIHHUX PUC MeH-
TAJIbHOCT1 HapOJiB-HOCIIB MOB.

MeHTanbpHICTE — Ile IpMU3Ma, Yeped AKY JIOAMHA
IVBUTBCA Ha CBIT i HA cebe B HbOMY. KysbTyposo-
rivunit cJaoBHUK 3a pepakuiero B.I. Kononenko cBifg-
4nTh, 110 «MeHTaJiTeT (JgaT. mentalis) — 1e crocid
MMCJIeHHHA, CBITOCHPMIHATTS, IYXOBHUII HaCTpiii,
110 NpUTaMaHHWI iHAMBIRY um rpyni. Menrtasiter
KyJbTypyU — IJIMOMHHI CTPYKTYpM KyJbTYpPH, icTO-
PMYHO Ta CcoLiaJbHO yKOpPiHEHI y cBimomocTi ¥ mo-
BefiHIT 6araTboX IOKOJIHB JIIOZEN, 1110 00’ € IHYIOTD
y co0i pisHi icTOpUYHI €noxy PO3BUTKY HAIIOHAJIb-
HOI KyJabTypu» [, c. 171]. Tosk mepecBimuyemocs,
110 MEHTAaJIbHICTh IIpMUTaMaHHA KOMKHIN JIIOAVHI,
He3aJIesKHO Bi eTHIYHOI HaJIeyKHOCTi, COIiaJIbHOTO
CTaHy, CTaTi, MOBM TOIIO. 3BUYAHO 3K, BOHA 3aJe-
SKUTH Bif 1ux pakTOpiB, 0COOJMBO Bif HaI[iOHAJIB-
HOCTi Ta 3yMOBJIEHIX HEIO MOBU Ta KYJbTYpPU, IIPOTE
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BOHM He 3allepedyloTh ii iCHyBaHH#A, a HaBIAKU —
(pOpPMYyIOTE MEHTAJIBHICTD.

Yeaig 3a M.M. ITonosKMHENM, MY PO3YMiEMO MeH-
TaJbHICTH AK cUCTeMy 00pasiB, AKi JIesKaTb B OCHO-
Bl ydABJIEHBb JIIOAVHM IIPO CBIT Ta MIPO CBOE Miclie
B IIbOMY CBiTi, ITJ0 BM3HAYAIOTh BUMHKIY ¥ IIOBEIIHKY
JIOZIe}l, a MEeHTaJITeT — Ife IIMOMHHUI ILIacT CycC-
IiJIbHOI CBiZOMOCTI, CYKYIIHICTH MeXaHi3MiB IICUXO-
JIOTIYHUX peakIiili i 6a30BUX yABJIEHDb, XapaKTePHUX
1A PiBHMX HAIlOHAJIBHUX CIIJIBHOT [7, c. 116].

AnaJsi3 IiCTOPUYHUX, KYJbTYPHUX Ta eTHIYHUX
0cobJIMBOCTEN PO3BUTKY YKPAIHINB JI03BOJIAE CTBEP-
JPKyBaTHU, 110 YKpPalHIAM IIpUTaMaHHE TapMOHiliHe,
«3eMHe» CTaBJIEHHA JI0 HaBKOJIMIIIHBOTO CBiTy. Bza-
€MOJIifl 3 IPMPOJOI0, IO 3aBKIY OyJsa IIeApolo I0
YKpPaiHIiB, IOPOIIKY€E OINTUMICTUUHMI IICUXOJOrid-
HUIT HACTPIil, a crenmdika 3emyepodCTBa IOPOIIKYE
iHnMBIMyasiaM AK OOHY 3 HaWTUIIOBIIINX PUC YKpaiH-
cbroro xapakrepy. CamosarsmbienicTs, Jipuam, ec-
TeTusM Ta (pisocodivyHicTs YKpaiHCBKOro XapakTepy,
110 IIpUTaMaHHI IHTPOBEPTHOMY IICUXOIIOBEIiMKO-
BOMY TUITY, BU3HAUYAIOTBCA AK HAMBJIACTUBILI pucwu
YKpaiHIiB AOCHigHMKAMY Pi3HMUX Hampawis [1, c. 75].

AHajiz ocraHHIX JOCHiJsKeHb 1 IMyOJTiKaIiiL.
Ha wmam norsazn, HaibingbIll IMOBHMII mepesiik OCHO-
BHIX T€M, [I0B’A3aHNUX i3 MEHTAJIbHICTIO, IpeJCTaB-
JeHMIt 1 cxapaKTepu30BaHUII y (pyHZaMeHTaJbHIil
npani «Icropisg eBponericbkoi MeHTaJIbHOCTI» (3a
penmakmiero II. dinnennbaxepa), AK-0OT: iHAUBIZ,
ciM’aA Ta CYCIJIbCTBO; CEKCYaJIbHICTE Ta JIIO00B; pe-
JiriitHicTB; TiNO ¥ nyiIa; xBopoba; BiK; CMEPTh; OCT-
paxm ¥ Hazii; pazgicTb, CMyTOK Ta IIacTsd; pobdoTa
1 cBATO; KOMYHIKallid; 4ysKe Ta CBOE€; BJaJa; IIPaBo;
IpUpoJia i HaBKOJIMIIIHE CepeNloBUIIE; IIPOCTip, dac
Ta icropia. ¥ cBoio uepry, II. Jlinnensbaxep BU3HA-
Ja€e MEHTAJIbHICTD AK «Habip crocobiB i 3micTiB Muc-
JIEHHA Ta CIPUNHATTHA, AKI TUIIOBI JJIA BiIIOBIIHOTO
KOJIEKTUBY y Bimmosimumii nepion» [3, c. 21].

IIpo BigMiHHICTE YKPalHCBKOTO IICUXIYHOTO TUITY
BiI MeHTaJiTeTy IHIIMX HapOAiB, 30KpeMa po-
ciricbkoro, 3a3HauaB T. Macapux — oamH i3 Hali-
BU3HAYHIIINX TEOPETUKIB yChOrO HAaI[iOHAJBHOTO
B XX cromitTi. «Masopycu (TyTr TepMmin «Masopyc
«BUKOPUCTOBYETBCA HEe B IOJITUYHOMY CEHCi, a AJia
eTHOrpaivHOro i MOBHOTO O3HAYEHHS JIIOJHOCTI, 110
3acenana Ykpainy, Cxigny Tamnunny, BykoBuny
i ¥Yropcoery Pycn) BigpiskHAOThCA Bin Besmkopocis
He JIAIlIe [iaJIeKTOM, aJie TOCIIOZIaPKOI0, KJIMaTOM
i bararcrBoM. MaJjiopyc Mae iHIIMII XapakKTep, HiK
Besmkopoc, yHacHigoOK IIiJIOTO CBOTO CBITOIJIANY, AK
e nmobpe 3’acysaB 'orosb. Jua MaJjopoca Besu-
KOpOCiJicbKa MOBa € 30BCIM IITY4YHONIO», — BBa’jKaB
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T. Macapuxk [8]. JomaTkoBux NIOoKaziB Tesi mpo pa-
31049y BiIMiHHICTHP MeEHTaJiTeTiB yKpaiHIiB Ta po-
cian Hagzae pobora Ogexcia Bpartko-KyrmHcbKOro
«MoBa 1 MEeHTaJIbHICTB: yKpaiHCbKO-pOCIiVICBKI IIO-
piBHAHHA» [6, c. 101].

OgnaifomuBImch i3 pobororw 1. OJekcia, mepe-
JIOBCiM BMHUKJO OaskaHHA mopiBHATH Tumnosi JIO
YKpaiHCbKOI Ta AaHIJIChKOI MOB Ta BigHaiTH
CHiJIbHI Ta BIAMIHHI pHUCH MOHSATH, IO € apXeTH-
mamMu AJig YKpaiHmiB. AmKe Ille BUJATHUI yKpaiH-
cpKuii icropuk Muxariino I'pymnieBcbKuii BBasKaB, I110
YKpaiHi MaloTh 3aXigHNUIT TUI MEHTAJIbHOCTI.

Meta crarri. ['ojoBHOIO MeTo0 Iiiei poboTu
€ KOHTPACTUBHUI Ta JIHTBOKYJIBTYPHMI aHAJI3 KOH-
nentyasbHux JIO ykpaincbkoi Ta aHIJIICBKOI MOB.

Otixe, 00’€KT MOCTIKEeHHA — PUCY MEHTaJbHOC-
Ti HOCiIB yKpalHCBKOI Ta aHIJIIICbKOI MOB, IpeamMe-
ToM gocaimskeHHsa € JIO Ha Mo3HAYEHHA KOHIIEIITY-
QJIBHUX JJIA YKpPaiHIB IIOHATH Ta iX BiIOBITHMKIB
Yy aHIVIJCBHKI MOBI.

Buraan ocHoBHoro marepiaay. O. Bpatko-Ky-
TUHCBKWMII BBasKae€, III0 OCHOBHI cBIiTOrJIAmHI imei
yKpaiHcbKkOi HallioHaJbHOI imeosorii mpocTynaioTb
BiKe I[IpM I[OPIBHAHHI Hal3araJbHININX TepMiHiB:
«kpainar, «BaTbKiBIIMHAY, «epiKaBa», «I'POMaIgH-
CcTBO». «KpaiHa». Posrasnemo BimobpaskeHHA HUX
JIO y cTpaTi aHIJIOMOBHOTO CJIOBHMKOBOI'O 3aIacy.

Hanpurnan, «kpait» — (k+paii), TodbTo Te, II10
Buninene 6orom Pa, cupamoBane no Paro, mo Xpa-
my coHils [6]. Tak DOHATTA «KPaAiHa» B aHIJICBKIN
MOBi Mae€ Taki BiAmIoBigHNKM: country (0aTbKiBIIMHA,
[IPOBIiHIIIA, 3eMJsA, ceJio, KpaiHa, HaceJeHHA Kpai-
Hu) ta land (TpyHT, CTOpOHA, CyIla, 3eMJis, Kpai-
Ha, Kpaii). OfHAK NOHATTA COUNtry € 3araJibHUM I10
BimHOIIEHHIO 110 land, ockinbkm Gepe CBilt IOYaTOK
Bin 3amosmuenoro 3 cepenuHyu XIII ct. 3 crapo-
ppaHIly3bKOro contree, 110 € IPOCTOPIUAM 3 JIATHUHI
(terra) contrata «(land) lying opposite», — 3emisa,
o JeskuThb HaBIpoTu. Tobro JIO «kpaina» He € Ha-
CTIJIBKM CMMBOJIIYHMM, SKOI0 BOHA € JJIA YKpaiHIis,
He acolileTbea i3 paem. Pamire mae OykBaJsbHe
3HAYEHHA TEPUTOPii, 1110 mepen ToOOI HABIPOTH, a
3TOZIOM II0YaJia acCOIHI0BAJIOCh i3 pimHOI0 TOOI 3eM-
Jero — «district, native land» [10].

«Bamvkiewuna» («Bimuusna») 1A yKpaiH-
IiB — 1le 0aTbKIBCBKMIT Kpail, 3eMJa mpenkis [6].
CeMaHTMYHI O3HAKM IbOTO ITOHATTA B AHIJICBHKIi
MOBi ImpuTaMalHiI 3HawHO mupIomy koay JIO. Ilep-
III0YeProBo, 1ie HOHATTA oMY, pigHoi 3emuii (home,
homeland, country), TobTo — a person’s or a people’s
native land — wmicud, me Hapoamiachk JIIOAMHA /-W.
Cgoiit etumosiorii homeland 3aBAAYye cTapoaHIJIili-
corkomy hamland, o o3Hadae «enclosed pasture» —
oropojiskeHe macoBucbko [9]. Banabko 1660 pp., JIO
hamland swab®ysna o3Hak 3eMJi, Ha AKii CTOITH IiM
(home (n.) + land (n.)). OpyropAaauuMyu BUCTYIIa-
otb JIO motherland, fatherland — 3emusa marepi,
baTbKa, 110 € moXigHMMM Big country (xkpaina). Tosx
MeHTaJbHI pemnpeseHTalii HOHATTA «Bamvriswu-
Ha» X04 1 MalOTh JIeIlO CIiJIbHe, ajie BOAHOYAC 3Ha-
4HO pisHATbCA. HaBiTh HanMcaHHA CJOBa i3 BEJIMKOI
JiTepn yKpaiHCbKOIO MOBOIO CBiJYNUTH IPO HEabUAKY
JII000B 1 moBary 10 #0ro CEMaHTUYHOTO HAIIOBHEHHA.

Y cBimomocTi HOCiiB yKpaiHCbKOI MOBM IIifn
«0epacagoro» PO3yMieTbCA CYCIiNIbHA oOpraHisaliid,
AKa «JEepPIKUTBb», «YTPUMYE pPasoM» II€eBHY TpoMa-
Iy Jonert [5]. €nuHMM BiITIOBIAHMKOM /oMy B aH-
rairicekiit moBi € JIO «state», o 3 XIV ct. HabyJa
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3HaUeHHA NOJITM4YHOI opraHizalii. IIpo e cBigunTh
JleTeHJla aHIJIOMOBHOTO eTVMOJIOTIYHOTO CJIOBHM-
ka: «political organization of a country, supreme
civil power, government». Ile 3HaUeHHA IOXOAUTH
Bim «condition of a country», TobTo crany Kpainu
3 TOYKM 30py ii ypAmy, OponBiTaHHA KpaiHM TOILO.
30KpeMa BICJIOBJIIOBAHHHA JIATMHENEI — Sstatus ret
public — «condition (or existence) of the republic»
[10], mix Axkor0 po3yMminy cTaH UM BJIACHE ICHYBaH-
HA pectyOsiku (kpainnm), matyerbea xinnem XIII cr.
TobTo ceMaHTMKA aHIJIOMOBHOI «JepsKaBMU» MICTUTb
IOHATTA «iCHYBaTWU», a HE «TPUMATU» fAK B YKpaiH-
CbKOMY JIEKCUKO-CEMaHTUYHOMY BapiaHTi.

Ilepeiimemo 5o mpencTaBHUKIB AepsKaBu. Tak,
YKpPaiHOMOBHE MOHATTA «2POMadAHUH» BimobOpaskae
TOTO, XTO HaJIEXKUTH N0 «TpoMaau (BiibHOI, camo-
KepoBaHOi CycHismbHOI opranizariii 3 BuOOpHMM Ke-
piBHMUIITBOM)», Ha BifMiHY Bif aHTIJiJICBKOTO citizen,
O, AKMM PO3YyMiIOTB TMX, XTO HAcCeJAB MicTa
(«inhabitant of a city, from Anglo-French citezein).
3Bimcm 11 onmHe i3 MOXimMHMX 3HA4YEHb citizenship
(rpomMagAHCTBO, TPOMAIAHCHKICTD, MIIIIAHCTBO, IIpa-
Ba i 000B’A3KM I'poMajAHMHA), 1[0 O3HAYAE MIPUBIi-
JelioBaHMI IpoIIapoK cycrinberBa. CesdHu, 110 He
MelIKaJM y mictax AHIJII, rpoMajzgHaMy cTaJy He
onpaszy. O. Bpartko-KyTtuHcbKknii 3Beprae yBary Ha
noxibHy cuTyalliro, [0 BifoOpaskae MeHTAJbHICTb
HOCiiB pociiicbkoi MOBH, 30KpeMa 3 JIO «rpasknane»,
SKUTEJIB «Ipak]» (YKpilJIeHuX ImyHKTIB) [6].

JopeuHnM € 3ayBasKeHHA OCJTITHUKA, IO IIPU
TaKOMY CTaBJIEHHI 70 cycmisibHOI opmariii, He
MOsKe OyTU OJHAKOBMM CTABJIEHHA 1 0 «KJITUMHN»
IepsKaBM — IOAPYK:KA. HKoHOTaTuMBHE 3HAYEH-
HA pPOC. «Cympyra/m» mIifiCHO HAiaMeTpaJibHO IIPOo-
TUJIEKHEe YEKpaiHCBKOMY «nodpydcocto» — Tapi,
0 y B3aEMHOMY KOXaHHI, Apysk0i, poamnodumHa-
I0Th crinbHe $KUTTA. Cepen aHIJIOMOBHMX BapiaH-
TiB BUPIBHAEMO cJiOBOCHOJyYeHHA married couple,
husband and wife, spouses um mpocto pair (mapa).
To X HOMIHAQJILHOTO BIJIOBITHMKA <IIOAPYIKIKIO»
AK €OVHOMY eJIEMEeHTY HallilOHaJbHOI CIIJIBHOTU
B aHIJIOMOBHMX CJIOBHMKAaX Hemae. Ha mamr morssam,
KPaCHOMOBHOIO 3 TOYKM 30py MEHTAJbHOCTI Hapo-
ny € JIO «comsort», mo 3 moyaTky XV cT. MaJja
3HA4YeHHA «partner», Todbro maptHep (from Middle
French consort «colleague, partner». 3HaueHHA 40-
a06iK un Opyrcurna (maprtHep y uwmobi) «husband
or wife» («partner in marriage») 3’aBUjoch B aH-
raiviceki MoBi y 1630-mux pp. AHaJsoriy"a cuTyalis
i 3 JIO «spouse» — a married person, either one
of a married pair, but especially a married woman
in relation to her husband, also «Christ or God as
the spiritual husband of the soul, the church, etc,,
also marriage, the wedded state, from Old French
spous (fem. spouse) «marriage partner» — mapr-
Hep y uwnobi. ITapTHepchbKI BiAHOCMHM MIiK Y0JIO-
BIKOM 1 OPY’KMHOIO He CIIPOCTOBYE€, a HaBIaKM IIif-
KPiIioe etumoJsoriyumii cjaoBHuK: «When a priest
or official marries two people, he or she conducts
the ceremony in which the two people legally beco-
me_partners» [9]. He nquBHO, YoMy 1111500 110 KOHTP-
aKTy € HOPMAaJIbHMM SABUILNEM AJIA I[IPeJCTaBHUKIB
3aXi/THO-€BPOIIEVICHKOr0 IIPOCTOPY, 1 OCi BBAKa€Th-
CA HENIPUMHATHMUM CBiZloMOCTi yKpaiHIiB.

Y HOHATTA «MEHTaJITeT» BKJIOUYAIOThCA He yCBi-
JOOMJIEHO I aBTOMATUYHO CIPUNHATI CTaHM TOTOB-
HOCTI O aKTMBHOI fii, COpAMOBAHOI Ha JIOCATHEHHA
IIeBHOI MeTU 4M 3aJ0BOJIEHHA [10TPedn, CIijbHi B I1i-
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JIOMY [IJIA eIIOXM Ji COI[iaJIbHOI TPYyIN. 3BepPHEeMOCd 10
IIOPiBHAHHA TaKMUX BasKJIVBUX, BUBHAYAJIBHUX OJIA
HOCiiB yKpaiHCBKOro MeHTaJiTeTy Aiil, 110 € JeK-
CUKO-CEMaHTMYHMM BapiaHTOM «npayi». Ha nym-
ky O. Bpatrko-KyTMHCBKOrO 3 MOHATTAM «Npaya»
B YKpaiHCBKilI MEHTAJbHOCTI IIOB’A3aHe 3 IparHeH-
HAM J0 PO3yMOBOI AiAJbHOCTI («Irt+pario»), 3 mpar-
HEHHAM JI0 cBiTJoro HauvaJsa («Pa»). Hanbinpmr mra-
HOBaHy Hpailo xJibopoba craBuim Ha OAUH Iabesb
i3 oOpamom moauTBu. BaacHe 3 Hel Oyab-AKa crpa-
Ba 1 mouMHaJach, i 3akiHuyBaJgack). Cji0Bo «opamu»
IIepBiCHO 03HA4YaJI0 He CTUIbKM PO3BOPOIIYBaTU
3eMJII0 JJIA CiBOM, CKIJIBKM «CBAIIEHHOMIICTBYBa-
Tn». CJIOBO MOXOAUTH 3 PUTYaNy XJIi60poOCBKOTO
kyJsbTy Bora Opa (imocraci Toro sk CBiTJIOrO HadaJa
«Pa»). locanimHMK 3ayBasKye€, II0 KYJbT COHAYHOTO
bora Opa maHyBaBcA yciMa apiiicbKMMM IJIeMeHa-
MU 1 HapogaMmm, IIpo IO CBigYaTh JOTO CJigM Y MO-
Bax apiricbkoi rpymm. Tak y rpenbkiit MOBI «opa»
O3HaYa€ «ypookalt», y JIaTMHCBKII — «IIpopikaTu»
(3BimKM cJIOBa «OpaKyJi», «OpaTop»); «opape» B Ja-
TUHI O3HAYA€ «MOJUTHCH»; B aHIJIIMICHKiN MOBI «ap»
Ma€ 3HAYEHHA 30JI0TOTO (COHAYHOIO) KOJIBOPY 1 pa-
30M 3 TMUM «TOTO, II[0 OyJIO0 paHile», CJOBO» «opa-
KyJ» — «IIPOPOLITBO», «HAMCBATIIIE», «HEIOPYIIIHA
ictuHa» [6]. 3Bepranua n0 KyabTy Bora Opa Mu mMo-
SKEMO CIIOCTepiraTy AK y Cy4aCHOMY BiIIOBITHUKY
work, Tak 1 B CTapOaHIVIICBKOMY weorc, worc, II0
MaJIo Take 3Ha4YeHHA «something done, discreet act
performed by someone, action (whether voluntary
or required), proceeding, business» (110cb BUKOHA-
He, BUBasKEHUI aKT Jii, BUKOHAHUI KMMOCH, Iid (4u
TO 0OpPOBiNbHA, UM HEoOXinHA), AiANBHICTb, KOMep-
ilfHa JiAJBHICTB), III0 Y CBOI YEPry CAra€ eTuMO-
Jgoriuamvu kopensavu JIO wurchen mMoBuM mmiBIEH-
HO-TepPMaHCBKUX ILJIEMEH, Yrkja y CTapoOHOPBE3bKiii
MoBi. Big mporepmancbkoro werkan «work» HadyJsI0
TAKMX CEMAaHTUYHMX O3HAK: «(PisWdHa Ipard, mpa-
117, KBaJii(pikoBaHa TOPTiBJA, peMecso abo 3aHAT-
T§; MOSKJIMBICTD CIIOMKMBATU IIPOAYKTU IiAJIBHOCTL
3 KOpucTi0 abo BMHATOPOMOIO»; TaKOYK «BiliCbKOBa
doprudgikarisa» («physical labor, toil; skilled trade,
craft, or occupation; opportunity of expending
labor in some useful or remunerative way»; also
«military fortification») [10].

ITopiBHAIMO i3 CEMaHTMKOIO «IIpalli» B YKpaiHi:
1. JlianpHICTD JIOAVHN, CYKYIHICTb IliJecIpAMOBa-
HUX [iif, mo norpebyiors (isuyHoi abo po3ymMoBoi
eHeprii 1 MalTb CBOIM MNIpMU3HAYEHHAM CTBOpPEH-
HA MaTepiaJbHMX Ta JOYXOBHUX I[IHHOCTEN; TPV,
2) TpynoBuii nporec, pobora, Ha AKY BUTPAYAETHCA
bararo cuir; 3) Koprcra pobora, BUKOHYBaHa TBapy-
HaMmny, abo ii pesysbrar; 4) Pobora mymim, mam’aTi.
Erumosorivno JIO «mparfg» € 3aro3uyYeHHAM i3
CXiTHO-CJIOB’AHCBKMX MOB: I[IpalIyBaTy — IIOPO-
LINMTHM, PO3IYLIYyBaTH, TOOTO camaTu, OPaTU 3eMJIIO
[4, c. 447-558].

OTike, KOHIIEIIT «IIpalls», OKPIM ameJdiii y ca-
mit gopmi JIO nmo kysnery Bora Opa, 1mo € Oinbia
HaOJIMKEeHUM [0 AaiecsioBa «opamu» (work), ne mo-
piBHIOBaHI JIO € mepeBa’kHO TOTOYKHMMM, CeMaH-
TUYHO MalOTh 3HAYHI BiIMIHHOCTI y IOCIIIsKyBaHUX
MmoBax. Tak, cepes 3HauUeHb «Ipalli» B yKpaiHCBKIiN
MOB1 HeMa€ TaKUX, L0 II03HA4al0Th opTudikalii-
HY 4M KOMepLiViHy nifanabHicTb. I HaBmakm — cepep
CEMaHTUYHNMX 3HAYEHb «IIpalli» B aHIVIJCBHKIM MOBI
HeMae 3raJioKk Ipo poboTy Ha 3eMJIi, 30KpeMa Iopyd
3 TBapMHAMH, IHTEJIEKTYyaJbHY IIPAIl0 TOLIO.

Teorpadiune nmososkeHHA YKpaiHyu 3aBXKIU CIIO-
HYKaJI0 HAIMX cycimiB, (0M3bKMX 1 He HAATO) IO
3aBOIOBAaHb PiTHMX HAM 3eMeJib. YKpaiHa Ille 3 Jacis
Kuiscekoi Pyci Besia nepeBaskHO 060pOHHI BijficbKO-
Bi gmii. BmacHmx ambimiil 110710 3aBOIOBaHb YY3KUX
TepuTopiil Oyso 3amaJto, 100 ix peasizyBaTtu. Toxx
yKpaiHIi 3HaHI y CBITI AK MMpPHMII Hapoj, eTHidu-
HIUMM pUCaMM SAKOTO € JII0DOB 10 IIpalli, 3emiiepod-
CTBa, IOTAT JI0 3HaHb, cBiTJyioro i umecroro. Ii pucu
MEHTaJILHOCTI BifmoOpaskeHi y cjioBax TriMHY YKpa-
imn «MosaurBa 3a YKpaiHy», Axkuii 0yB HaIMCaHUI
B 1885 p. Osercangpom Koumcbrmm. IlopiBHAVIMO
ix 3i cTpodoro i3 rimry Besmkobpuranii — xosauch
HaMMOTyTHIIIOI iMmepii cBiTy:

Booce Beauxuil, €ounuil | God save great George
Ham Yxpainy xpanu our king

Boai i Ceimy mnpowmin-|God save our noble king,
HAM God save the king!

Tu 77 ocinu. Send him victorious
Ceimaom Hayxu 1 3ua-|Happy and glorious
HHA Long to reign over us
Hac ycix npoceimu! God save the king!

B uucmiii ar0608i 00
Kpaio,

Tu nac, Booce, 3pocmu.
Moaumocw, Boojce edu-
HUU,

Ham Yxpainy xparu!

AHrsiomoBHa cTpoda i3 OpuriHaJbHOTO TIMHY, Jla-
ToBaHoro XVII — XVIII cT. cBifunTh PO 3BePTaAHHA
y MOJUTBI rpomManAH Kpainu o Bora GusarocsioButn
JIMIIIE KOPOJIsA, ITOCJaTy /oMy 3HAMEHHUX IIepeMOor
JIMIIIe 3aJiJIA TOTro, I1100 TOJ IIPOTATOM JOBTOTO Yacy
BoJsogapooBaB(!) HaJ BUKOHABLAMM I[LOTO TiMHY.
Bosenobui yxpainii zikosn © He cmiBajM TaKOro
riMmHy. «3amaHyeMm i mMu, OpaTT#d, y CBOiil CTOPOH-
Ii», — apryMeHTye iHmmii rima Ykpainn IlaBma Qy-
6uucbKoro (1862 p.): HaMm He MOTPiOHA UysKka 3eMJid,
MM IIACJIVMBiI Ha CBOIil CTOPOHI, KOJM KOKEH i3 Opa-
TiB cam cobi nan. HacTaHOBY Ha OCATHEHHA iCTMHY,
izesa MOpPOCBITHMIITBA Ta IPOXaHHA 3aXUCTUTU Bif
HEIIpOXaHUX TrocTelt crocrepiraemo y «Moautsi 3a
Yxpainy» O. Korucbkoro. Pucu nokipsmsocti, mie-
OeiicTBa BJIaCTMBI cJjioBaM TiMHY BesmkoOpuranii.
JocroigskeHHA TiMHIB epsKaB 3aCJIyrOBye Ha JoJaT-
KOBMII aHAJI3, a/)Ke € CUMBOJIYHMMM TE€KCTaM!, I110
4iTKO (DOPMYIOTh yABJIEHHA IIPO iJleoJorito comiaib-
HIUX IPYI i IepskaB 30KpeMa.

BucHOBKM 1 TDlepcHeKTMBHU  IOCIiJsKeHHS.
Mosga — e n3epkaJgo nyuri Hapony. Bona € BTijeH-
HAM ycCiX CBITOIMIAOHMUX MoJeJsell eTHocy. MeHTa-
JITeT cy4acHUX HOCiiB MOB IIOB’sA3aHMII 3 IEBHUMU
CTePEeOTUNIHVMN CUTYyaliAMM, IO HEOIHOPAa30BO
MaJau Micue B icTopii Toi um Toi mepsxaBu, 3aKpi-
Ouaucd 1 cTaau KoHLeNnTyaJabHuMU. JlociimKyBaHi
JIO «kpaima», «zepskaBa», «IPOMAIAHNMH», «II0-
IPYKIKA» CBiAYaTh PO BIAMIHHICTBH CBITOTJIAI-
HOT'O CIIPUIHATTA AiMICHOCTI HOCiAMM yKpaiHCbKOI
Ta aHIJicbKOI MOB, 110 CPOPMOBaHI MeHTaJIbHNU-
MM cTepeoTHHIaMy pisHuX HapoxiB. OgHaK aHAJI3
OKpeMMX IIOHATH, TaKMX AK «DBaTbkiBIMHA» —
«home/mother/fatherland» cBigunts nmpo Tuno-
JOTiuHy cxXoikicTb, a y Bumagry 3 JIO «mpansa»
HaBiTb NPO CIIJIBHY €eTMMOJIOTiIO, aJie BiAMIHHY
ceMaHTUKY. Ha sxkajb, IpoBeeHN ITOPiBHAJIbHUM
aHaJ i3 KoHNentyaabHux JIO ykpaiHchkoi Ta aH-
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IJIiJiCbKOI MOB He Jla€ HAM IHiICTaB IIPUCTATY Ha HOCTI Yepes JIEKCUKO-CEeMaHTMYHI 3acobM MOB i ix
nyMry M. I'pyleBCbKOro ImPO CXOKiCTh yKpaiH- B3aeMoii 3 KyJbTypaMu Pi3HMX HAPOIB IIOTpe-
CBKOTO MeHTaJiTeTy i3 3aximamm. OpHak BBa)Ka- Oye€ MOAAJIBIIONO i OIJIBII IJIMOOKOrO JOCJIiIKEHHA
€Mo, 110 po0doTa y HAaIPAMKY BMBYEHHA MEHTAJb- 33aJJid il cIpoCcTyBaHHA YK HMiATBEPIKEHHH.
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BeusonieproBckuit HalMOHAJIBHBIN arpapHblil YHUBEPCUTET

YEPTHI MEHTAJIbHOCTI HOCUTEJIEN
YEPAMHCKOI'O I AHIVIMMCKOT'O A3BIKOB

AnHoTanus

B craTbe M3J109KeHbl Pe3yIbTaThl CPAaBHUTEJIBHOTO aHAIM3a KOHILENTYaJJbHbIX IJA YKPaMHCKOTO MEHTAJUTe-
Ta MOHATUIA C COOTBETCTBYIOIVIMY TOHATUAMY, KOTOPBIE CJIOKIIINCD MCTOPMUUIECKN CPei HOCUTEJIeH aHI -
ckoro A3bika. CyThb MCCIeI0BaHNA MIPEIIoIaraeT BhIABJIEHNME OOIUX U OTJIMUNTEbHBIX YEPT MEHTAJbHOCTU
HapOJ0B, KOTOPbIE OTPA3MJINCh B X POJNHBIX A3bIKaX. VlcciemoBaTesbCcKoil 6a30il CIysKaT JIeKCUIecKe eayi-
HUIBI «CTPaHa», «TOCYAaPCTBO», «TPaKAaHUH», «CYHOPYIU», «TpyA» U «PoamHa» M UX COOTBETCTBUA B aH-
raniickoM s3bike. CpaBHUTEJIHLHOMY aHAJN3Y [IOJIBEPTAIOTCA U JIEKCEMBI TIMHOB ABYX TOCYIapCTB — Y KpauHbI
u Benurobpurannmn.

Karo4geBrble cjioBa: MEHTAJNTET, MEHTAJBHOCTb, MIPOBO33PEHNE, KOHIIEIT, JeKCUYeCcKasa eIHNIIA.

Shchaslyva N.S.
Bila Tserkva National Agrarian University

MENTALITY FEATURES OF UKRAINIANS AND ENGLISHMEN

Summary

The article presents the results of the comparative analysis of conceptual to Ukrainian mentality concepts
to corresponding English ones that have historically formed. The essence of the study is to identify
the common and distinctive mentality features reflected in the native languages. The research base
of the study is formed by the lexical units «country», «state», «citizen», «married couple», «work»
and «homeland» with their correspondences in the opposite language. Lexical units of Ukraine and Great
Britain anthems are also subjected to the comparative analysis.

Keywords: mentality, ideology, concept, lexical unit.
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